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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
DANEMARK ET LE BURKINA FASO RELATIF A L'APPUI
FINANCIER DANOIS POUR UN FESTIVAL PANAFRICAIN DU
CINEfMA ET DE LA TtLE VISION A OUAGADOUGOU

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DENMARK

Date 1 aofit 1994

Ref. 104.BF2

Madame l'Ambassadeur,

Faisant suite A la requite prdsentde par le Minist~re
de l'Economie, des Finances et du Plan du Burkina
Faso "au Ministbre des Affaires Etrangbres du Dane-
mark, Danida, j'ai l'honneur de vous informer de la
disponibilitd du Gouvernement de Danemark d'accorder
un montant de 2.827.500 DKK au Festival Panafricain
du Cindma et de la T6lvision de Ouagadougou pour
l'organisation du FESPACO 95.

J'ai l'honneur de vous suggdrer que cette coopdration
entre le Burkina Faso et le Royaume du Danemark soit
mise en oeuvre conformment aux modalitds pr~vues par
le prdsent dchange de lettres.

ArtileI

1.1 Aux fins du present accord on entend, sauf stipula-
tion contraire, dans le cas du Gouvernement du Dane-
mark, par "Autorit~s comp6tentes", le Ministbre des
Affaires Etrangbres, Danida, et dans le cas du Gou-
vernement du Burkina Faso, le Minist~re de l'conomi-
e, des Finances et du Plan, ou, pour les deux par-
ties, toute autre autorit6 habilitde & exercer les
fonctions actuellement assumdes par lesdites auto-
rites.

Entrd en vigueur le 17 octobre 1994 par l'6change desdites lettres.
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Obiectifs de la cooD2dration

2.1 L'objectif A long terme du projet est le renforcement
de la dimension culturelle du ddveloppement. Le
FESPACO est considdrd comme une des plus grandes
manifestations culturelles de l'Afrique; 1'objectif
opdrationnel est donc l'amdlioration qualitative de
l'organisation du FESPACO, le renforcement de son
r6le en tant que centre de l'industrie cin6mato-
graphique en Afrique ainsi que le renforcement du
r6le des femmes dans l'industrie cin6matographique.

2.2 Le Festival tentera de s'ouvrir davantage & l'Afrique
anglophone.

2.3. Le festival sera promu aux festivals de Cannes,
Locarno, Carthage, Namur, Amiens, Los Angeles, Accra,
etc.

Article 3

R6sultats extrants

3.1 Le FESPACO reqoit assistance de trois conseillers
d'une entreprise aide-conseil danoise ci-apr~s d6nom-
m4e "assistance technique".

3.2 Avant la tenue du festival,

a) le personnel recevra de l'assistance tech-
nique une formation et des conseils sur place
dans la r4alisation des activit4s importantes
du festival, dans les domaines des relations
publiques, de l'information, de l'acceuil, de
la presse et dans linformatisation des di-
verses fonction du festival.

b) Le syst~me informatique sera mis A jour et
certains 616ments de l'equipement seront
remplac4s. Quatre (4) secr6taires, deux (2)
informaticiens et un (1) assistant en rela-
tions publiques (10 mois) seront recrut~s
pour renforcer le Secr6tariat G~n4ral Perma-
nent pour des dur4es respectives de trois
(3), dix (10) et dix (10) mois.

c) Le personnel du FESPACO et les organisateurs
participeront A un s6minaire sur la commu-
nication interne et la collaboration. Les
Pr4sidents des commissions auront suivi un
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cours de trois (3) jours sur le management et
dix membres du Secr~tariat G~n~ral Permanent
seront initi~s A l'informatique.

d) Le festival produira tout le materiel d'in-
formation et assurera la diffusion du New-
sletter.

e) Le r8le du FESPACO en tant que centre de
l'industrie cin6matographique sera renforc6
par l'achat de longs et courts m~trages. Ii
sera 6galement proc~d6 A l'acquisition au
profit du MICA et A l'installation, de ma-
teriel de rangement des films, documents et
autres achives sp6cifiques.

f) Des femmes professionnelles du cin6ma seront
invit~s A participer au festival avec prise
en charge des frais de voyage et s4jours.

Article 4

Plan d'activit4s

4.1 Les activit~s pr~vues pour la r~alisation des objec-
tifs sont:

a) Trois conseillers, experts en management et
relations publiques, relations avec la presse
et travail d'information, de m~me qu'en tech-
nique informatique, aideront et formeront sur
place les collaborateurs du FESPACO et les
organisateurs du festival. L'assitance tech-
nique couvrira les domaines de l'acceuil,
l'h~bergement, des relations publiques, des
relations avec la presse et le travail d'in-
formation, de la publication du catalogue et
du journal (FESPACO-NEWS), de l'installation
d'un centre de presse et de l'informatisation
de l'ensemble des fonctions du festival.

b) Les ordinateurs et les logiciels fournies
pr4c~demment par Danida seront mis A jour et
un nombre ddtermin4 de pi~ces de rechange et
autres fournitures sera livr6.

c) Des secr4taires, des informaticiens, des
employ6s aux relations publiques et du per-
sonnel de soutien seront recrut6s par le
Secr6tariat G4n~ral Permanent.
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d) Un s6minaire de quatre (4) jours sur la com-
munication destin6 au personnel du FESPACO et
aux organisateurs sera tenu.

e) Un s6minaire trois (3) jours sur le manage-
ment sera organis6 a l'intention des pr6si-
dents des commissions du festival.

f) Des experts locaux en informatique dispen-
seront une formation de base & dix (10) mem-
bres du personnel.

g) Le Secretariat G6n6ral Permanent aura A char-
ge la publication du Newsletter, diffusera le
materiel publicitaire requis 6 savoir les
affiches, d~pliants, autocollants, etc.

h) Environ vingt (20) films africains seront
achet4s pour la Cin6matheque Africaine de
m~me qu'il sera proc6d6 A l'acquisition et
l'installation d'4tag~res et d'armoires de
rangement des films et de cassettes vid~o.

i) Environ trente (30) femmes professionnelles
du cinema seront invit4s au festival avec
prise en charge des frais de voyage et de
s4jour.

Article 5

Intrants du prolet

5.1 Le Gouvernement du Burkina Faso repr4sent6 par le
Minist~re de l'Economie, des Finances et du Plan,
aura A charge les intrants suivants:

La suivi de l'appui au Secr4tariat G~n4ral Perma-
nent ;

L'organisation des s~minaires et formations en
informatique ;

L'intensification des activit~s de marketing et
la promotion du festival A travers sa pr~sence
active A des manifestations similaires ;

L'organisation de l'achat de films et l'acquisi-
tion d'6quipement de rangement

l'organisation de la participation des femmes

cin6astes au festival ;

- L'organisation de l'audit de la comptabilit4.
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5.2 Le gouvernement du Danemark, repr~sent6 par le Mini-
st~re des Affaires Etrang~res, aura A charge les
intrants suivants:

- financement des biens d'6quipements n~cessaires
pour la mise A jour du mat~riel d'informatique,
de bureau et de maintenance ainsi que diverses
fournitures selon le contrat conclu entre Danida
et l'assistance technique.

- financement des services de l'assistance tech-
nique, comprenant frais de transport, h6tels et
s6jours, selon le contrat conclu entre Danida et
l'assistance technique.

- financement de l'appui du secretariat permanent,
les s~minaires et formation en informatique, le
marketing et promotion, l'achat de films et 6qui-
pement de rangement de films, la participation
des femmes cin~astes et l'audit de la comptabili-
t6.

Article 6

Budgets et d6boursements

6.1 Le budget du projet est estim4 au niveau de prix du
troisi~me trimestre 1994, et est donn4 en prix fixes.

DKK

1) Services de consultants 1.062.500

2) Mat4riel 335.000

3) Appui du Secretariat Permanent 200.000

4) S~minaires et formation en informatique 150.000

5) Marketing et promotion 150.000

6) Achat de films et 4quipement de rangement 700.000

7) Participation des femmes cin~astes 200.000

8) Audit de la comptabilit6 30.000

Total g~nral 2.827.500
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6.2 Toute proposition d'incorporation de composantes com-
pl6mentaires ou de reallocation parmi les composantes
initialement pr~vues sera sujette A l'approbation des
deux parties.

6.3 Les modalit~s pratiques de r~glement des prestations
de 1'assistance technique et l'acquisition du mat6ri-
el seront effectudes comform6ment au contrat conclus
entre Danida et DANICOM. Les fonds pr6vues pour les
intrants A la charge du gouvernment burkinabA seront
directement transf4r4s au FESPACO, en vertu des
dispositions du present accord et annexe.

Article 7

Transports

7.1 Tout transport de biens d'6quipement couverts par le
pr4sent accord devra respecter le principe de la
libre participation du commerce international sous le
r4gime de la concurrence libre et loyale.

Article 8

Importation, taxes A l'importation
et autres charges publiciues

8.1 Le financement accord6 par le Minist~re des Affaires
Etrang~res, Danida, dans le cadre du pr6sent accord
sera exempt6 de toute taxe, actuelle ou future,
pr~vue par les actes l6gislatifs ou r6glementaires
actuels ou futurs du Burkina Faso, A l'occasion de sa
publication, son ex6cution, son entr4e en vigueur et
autres.

8.2 Le Gouvernement du Burkina Faso exemptera les biens
et services arrivant du Danemark et des pays tiers,
ou acquis sur le territoire burkinab6, dans le cadre
du present accord et des activit4s convenues, de tout
droit d'importation, taxe, droit national ou toute
autre charge publique telle que la surtaxe A l'impor-
tation, le droit compensatoire d'imp8ts indirects,
les charges ou les d~p8ts se rapportant A la d6li-
vrance de permis de r~glement ou d'importation.
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Article 9

Facilit4s douani~res et de s~iour
au profit de l'assistance technique

9.1 Le Gouvernement du Burkina Faso veillera & ce que les
conseillers en poste au Burkina dans le cadre du
projet faisant l'objet du pr6sent accord soient exemp-
t~s:

a) de tout imp6t et de toute taxe pour ce qui con-
cerne toute r6mun~ration provenant du Danemark.

b) de tout droit et de toute taxe pour ce qui con-
cerne l'importation et l'exportation d'effets
personnels neufs ou usages et d'6quipement impor-
t6s par les conseillers pour leur usage pendant
leur mission au Burkina.

9.2 Le Gouvernement du Burkina Faso d4livrera A titre
gratuit aux conseillers des visas d'entr6es et de
sorties multiples ainsi que des permis de travail et
de s~jour.

Article 10

Organisation et execution du proiet

10.1 Le FESPACO sera l'organisme responsable de la r~ali-
sation du projet faisant l'objet du pr6sent accord.
Il assurera dans ce contexte la gestion et la coordi-
nation n4cessaires i la bonne organisation du festi-
val, ainsi que le contr~le de l'ex~cution des presta-
tions de services de l'assistance technique. Cette
derniere assurera la liaison avec le Minist&re des
Affaires Etrang&res.

10.2 Les services de l'assistance technique sont A la
charge de Danida, et les conditions de la prestations
de ces services sont l'objet d'un contrat conclu
entre Danida et l'assistance technique. Les termes de
r~ferences pour l'assistance technique sont approuv~s
par Danida.

Article 11

Information, suivi et 4valuation

11.1 Les deux parties conviennent de collaborer pleinement
en vue de la r4alisation des objectifs du pr~sent
accord. A cette fin, elles 6changeront leurs points
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de vue sur les questions se rapportant A la coopera-
tion et fourniront, 1'une A 1'autre, tout renseigne-
ment qui pourrait 6tre demand6 en la mati~re. Les
deux parties accompliront conjointement les travaux
d'examen de la mise en oeuvre du programme dans le
cas oi l'une ou 1'autre en ferait la demande.

11.2 Le Minist&re des Affaires Etrang&res, Danida, pourra
en cas de besoin entreprendre toute mission technique
ou financiare qu'il jugerait n4cessaire pour suivre
le d4roulement du projet. Le Gouvernement du Burkina
Faso fournira aux personnes charg~es de telle mission
toute assistance, toute information et toute docu-
mentation pertinentes.

11.3 L'4valuation du projet faisant 1'objet du present
accord, conduite conjointement de pr6ference par le
Minist&re des Affaires Etrang&res, Danida, et le
Gouvernement du Burkina Faso, pourra 8tre entreprise
A la demande de 1'une ou 1'autre des parties.

11.4 Le Minist&re des Affaires Etrang&res, Danida, pourra
entreprendre des actions de suivi et d'6valuation
retrospective.

Article 12

Dur~e du projet

12.1 La dur~e du projet est de dix (10) mois.

Article 13

Rapports, comptabilit4 et v6rification

13.1 Lorsque le projet sera termin6, les conseillers
techniques fourniront au FESPACO et A Danida un
rapport pr~sentant les r~sultats obtenues et feront
des recommandations 4ventuelles pour les prochaines
6ditions. Le FESPACO fera parvenir & Danida un rap-
port g4n~ral couvrant tous les 4l4ments du document
de projet.

13.2 La comptabilit4 et la v~rification des comptes s'ac-
compliront conform~ment aux directives du Minist~re
des Affaires Etrang~res du Danemark pour les projets
entrant dans le cadre de la coop4ration bilat6rale,
conform6ment aux directives pr6vues par le Danida
dans le document "Lignes directrices en mati~re de
reddition des comptes, justification, verification,
rapports, etc., destinies aux pays b4n~ficiaires de
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l'aide bilat6rale du Danemark consentie au titre de
l'aide au d6veloppement" (en Annexe).

13.3 Des repr~sentants de Rigsrevisionen (1'institution
sup6rieure de contr~le des comptes publics au Dane-
mark) pourront entreprendre, A partir de toute docu-
mentation pertinente, toute v~rification ou toute
inspection jug6e n6cessaire pour ce qui regarde
l'affectation des fonds consentis au gouvernement
burkinab6 en vertu du present accord.

Article 14

Transfert du droit de propri~t6

14.1 Les 6quipements et mat~riels financ6s par le Mini-
st~re des Affaires Etrang~res, Danida, conform6ment
aux clauses du pr6sent accord, deviendront propri6t4
du FESPACO au prononc4 des r6ceptions provisoires,
sauf accord contraire intervenu entre les deux par-
ties.

Article 15

Adresses

15.1 Les autorit~s responsables de l'ex4cution de l'accord
sont:

a) Du c8t4 danois

Le Minist~re des Affaires Etrang~res,
2, Asiatisk Plads
1448 Copenhague K
Danemark

T41. 33 92 00 00
T41ex 31292 etr dk
T616copieur 31 54 05 33

b) Du c8t4 burkinab6

Le Minist~re de 1'Economie, des Finances et du Plan
Ouagadougou
Burkina Faso

T41. 33 25 34
T61ex 5555 segegouv

Secr6tariat G4n4ral du Gouvernement
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L'organisme responsable de 1'ex~cution est:

Le Festival Panafricain du Cin6ma et de la T616vision
de Ouagadougou 1995
FESPACO
BP. 2505
Ouagadougou 01
Burkina Faso

T461. 30 75 38
T61ex 5255 bf
T414copieur 31 25 09

Article 16

Entr6e en vicrueur

16.1 Le present accord entrera en vigueur & la date de
l'4change de lettres et il restera en vigueur jusqu'A
la fin du projet, correspondant au prononc4 de la
derni&re r~ception d6finitive, sauf en cas de d6non-
ciation.

Article 17

Modification, r~qlement de diff4rend et d6nonciation

17.1 Tout amendement au present accord devra 8tre effectu6
par 6change de lettres entre les deux parties.

17.2 Tout diff4rend qui surgirait entre les deux parties
au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex4cution du
pr4sent accord sera r~g16 & l'amiable par voie
diplomatique.

17.3 Les deux parties pourront d6noncer l'accord en commun
par un 6change de lettres ou bien unilat4ralement par
notification. Une telle notification prendra effet
trois mois apr~s sa r6ception par l'autre partie.
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Si les dispositions qui precedent recueillent 1'agr6ment du
Gouvernement du Burkina Faso, j'ai 1'honneur de vous propo-
ser que cette lettre ainsi que votre r6ponse constituent
1'accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet.

Veuillez agr~er, Madame l'Ambassadeur, 1'hommage de mon
respectueux d~vouement.

GEERT AAGAARD ANDERSEN
Directeur

Division de 'Afrique de l'Ouest et de 'Est

Son Excellence
Madame Anne Konate

Ambassadeur du Burkina faso
Kobenhavn
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1[

AMBASSADE DU BURKINA FASO
L'AMBASSADEUR

Copenhague, le 17 octobre 1994

No 94-508/ABF/CPH/SP

Monsieur le Directeur,

Par lettre portant r~ffrences S.8 Ref.104.BF-2
en date du ler ao~t 1994, vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit

[Voir lettre I]

J'ai 1'honneur de vous confirmer par la
1'Accord des autoritfs du Burkina Faso sur les
qui precAdent et qui ont en consdquence valeur
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur,
de ma considdration distingude.

pr~sente
dispostions
d'Accord

les assurances

ANNE KONATE

Monsieur Geert Aagaard Andersen
Directeur de la Division

de l'Afrique de l'Ouest et de l'Est
Minist~re des Affaires Etrangres
DANIDA
Copenhague
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[TRANSLATION - T AtDUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN DENMARK AND BURKINA FASO CONCERNING
DANISH FINANCIAL SUPPORT FOR THE PAN AFRICAN FES-
TIVAL OF CINEMA AND TELEVISION AT OUAGADOUGOU

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN, DENMARK

1 August 1994

Ref. 104.BF.2

Madam,

Further to the request made by the Ministry of the Economy, Finance and
Planning of Burkina Faso to the Ministry of Foreign Affairs of Denmark (Danish
International Development Agency (DANIDA)), I have the honour to inform you
that the Government of Denmark is prepared to grant an amount of 2,827,500 Danish
kroner (DKr) to the Pan African Festival of Cinema and Television at Ouagadougou
(FESPACO) for the organization of FESPACO 95.

I have the honour to suggest that this cooperation between Burkina Faso and
the Kingdom of Denmark should be implemented in accordance with the arrange-
ments outlined in this exchange of letters.

Article 1

DEFINITIONS

1.1 For the purposes of this Agreement unless otherwise stated, "competent
authorities" shall mean, in the case of the Government of Denmark, the Ministry of
Foreign Affairs (Danish International Development Agency (DANIDA)) and, in the
case of the Government of Burkina Faso, the Ministry of the Economy, Finance and
Planning or, for both parties, any other authority empowered to perform the func-
tions currently exercised by the said authorities.

Article 2

OBJECTIVES OF COOPERATION

2.1. The long-term objective of the project shall be the strengthening of the
cultural dimension of development. FESPACO is regarded as one of the most im-
portant cultural events in Africa; the operational objectives shall therefore be the

ICame into force on 17 October 1994 by the exchange of the said letters.
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qualitative improvement of its organization, the enhancement of its role as a film
industry centre in Africa and the expansion of the role of women in the film industry.

2.2. The Festival shall make every effort to be more open to English-speaking
Africa.

2.3. The Festival shall be promoted at the festivals of, inter alia, Cannes,
Locamo, Carthage, Namur, Amiens, Los Angeles and Accra.

Article 3

EXPECTED OUTPUTS

3.1. FESPACO shall receive assistance from three advisers from a Danish
consultancy firm, hereinafter referred to as "technical assistance personnel".

3.2. Before the Festival takes place,
(a) Its staff shall receive on-site training and advice from the technical assist-

ance personnel in the carrying out of important Festival activities, including public
relations, information, reception, press relations and the computerization of the
various Festival functions;

(b) The computer system shall be updated and some items of equipment shall
be replaced. Four secretaries, two computer specialists and one public relations
assistant (10 months) shall be recruited in order to provide support to the Permanent
Secretariat for periods of three months, 10 months and 10 months, respectively;

(c) The FESPACO staff and organizers shall participate in a seminar ofn inter-
nal communication and collaboration. The Chairmen of the Committees shall have
completed a three-day course on management, and 10 members of the Permanent
Secretariat shall receive introductory computer training;

(d) The Festival shall produce all information materials and circulate a news-
letter;

(e) The role of FESPACO as a film industry centre shall be enhanced through
the purchase of full-length and short films. Filing equipment for films, documents
and other special archives shall also be acquired for the Ministry of Industry, Trade
and Handicrafts (MICA) and installed.

(f) Women working in the film industry shall be invited to participate in the
Festival and their travel and subsistence expenses shall be covered.

Article 4

PLAN OF ACTIVITIES

4.1. The following activities have been planned with a view to meeting the
objectives:

(a) Three advisers who are experts in management and public relations, press
relations, information activities and computer techniques shall assist and provide
on-site training to the FESPACO staff and organizers. Technical assistance shall
cover the fields of reception, accommodations, public relations, press relations and
information activities, the publication of the catalogue and a newsletter (FESPACO-
NEWS), the opening of a press headquarters and the computerization of all Festival
functions;
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(b) The computers and software already provided by DANIDA shall be
updated and certain spare parts and other supplies shall be delivered;

(c) Secretaries, computer specialists, and public relations and support person-
nel shall be recruited by the Permanent Secretariat;

(d) A four-day seminar on communication for the FESPACO staff and organ-
izers shall be held;

(e) A three-day seminar on management shall be organized for the Chairmen of
the Festival Committees;

(f) Local computer experts shall provide basic training to 10 members of the
staff;

(g) The Permanent Secretariat shall be responsible for the publication of
the newsletter and shall disseminate the necessary publicity materials, including
posters, leaflets and stickers;

(h) Approximately 20 African films shall be purchased for the African film
library. Shelves and cabinets for filing films and video cassettes shall be acquired
and installed;

(i) Approximately 30 women working in the film industry shall be invited to the
Festival, and their travel and subsistence expenses shall be covered.

Article 5

PROJECT INPUTS

5.1. The Government of Burkina Faso, represented by the Ministry of the
Economy, Finance and Planning, shall be responsible for the following inputs:
- Follow-up of support to the Permanent Secretariat;
- Organization of computer seminars and training;
- Intensification of marketing activities and promotion of the Festival through its

active presence at similar events;
- Arrangements for the purchase of films and the acquisition of filing equipment;
- Arrangements for the participation of women film-makers in the Festival;
- Organization of the audit of accounts.

5.2. The Government of Denmark, represented by the Ministry of Foreign
Affairs, shall be responsible for the following inputs:
- Financing of the necessary capital goods for updating computer, office and

maintenance equipment and various supplies under the contract concluded be-
tween DANIDA and the technical assistance personnel.

- Financing of technical assistance services, including the cost of travel, hotel and
subsistence, under the contract concluded between DANIDA and the technical
assistance personnel.

- Financing of support to the Permanent Secretariat, computer seminars and
training, marketing and promotion, the purchase of films and film filing equip-
ment, the participation of women film-makers and the audit of accounts.
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Article 6

BUDGETS AND DISBURSEMENTS

6.1. The project budget has been estimated on the basis of the prices for the
third quarter of 1994; the figures represent fixed prices.

DKr

(1) Advisory services 1,062,500
(2) Materials 335,000
(3) Support to the Permanent Secretariat 200,000
(4) Computer seminars and training 150,000
(5) Marketing and promotion 150,000
(6) Purchase of films and filing equipment 700,000
(7) Participation of women film-makers 200,000
(8) Audit of accounts 30,000
GRAND TOTAL 2,827,500

6.2. Any proposal to include additional components or make reallocations
among the components initially established shall be subject to the approval of the
two Parties.

6.3. The practical arrangements for the payment of technical assistance serv-
ices and the acquisition of materials shall be made under the contract concluded
between DANIDA and DANICOM. The funds earmarked for the inputs to be
provided by the Government of Burkina Faso shall be transferred directly to
FESPACO, in accordance with the provisions of this Agreement and annex.

Article 7

TRANSPORT

7.1. All transport of the capital goods envisaged in this Agreement shall take
place in accordance with the principle of free participation in international trade
under the regime of free and fair competition.

Article 8

IMPORTS, IMPORT DUTIES AND OTHER PUBLIC CHARGES

8.1. The financing granted by the Ministry of Foreign Affairs (DANIDA)
under this Agreement shall be exempt from all current or future taxes provided for
in current or future legislative or regulatory acts of Burkina Faso in connection with,
inter alia, the publication, implementation and entry into force of the Agreement.

8.2. The Government of Burkina Faso shall exempt the goods and services
arriving from Denmark and third countries, or acquired in the territory of Burkina
Faso within the framework of this Agreement and the agreed activities, from all
import duties, taxes, national charges or any other public charges such as import
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surcharges, duties to compensate for indirect taxation, or charges or deposits in
connection with the issuance of payment or import licences.

Article 9

CUSTOMS AND RESIDENCE FACILITIES FOR TECHNICAL
ASSISTANCE PERSONNEL

9.1. The Government of Burkina Faso shall ensure that advisers assigned to

Burkina Faso as part of the project covered by this Agreement are exempt from:

(a) All taxes and charges on any remuneration coming from Denmark;

(b) All duties and charges on imports and exports of new or used personal
effects and of equipment imported by advisers for their use during their mission in
Burkina Faso.

9.2. The Government of Burkina Faso shall issue, free of charge, multiple
entry and exit visas, work permits and residence permits to advisers.

Article 10

ORGANIZATION AND EXECUTION OF THE PROJECT

10.1. FESPACO shall be the agency responsible for the execution of the proj-
ect described in this Agreement. In this context, it shall ensure the management and
coordination necessary for the successful organization of the Festival, and for moni-
toring the provision of technical assistance services. The technical assistance per-
sonnel shall assure the liaison with the Ministry of Foreign Affairs.

10.2. The cost of technical assistance services shall be covered by DANIDA,
and the conditions for the provision of these services shall be laid down in a contract
between DANIDA and the technical assistance personnel. The terms of reference
for the provision of technical assistance shall be approved by DANIDA.

Article 11

INFORMATION, FOLLOW-UP AND EVALUATION

11.1. The two Parties agree to collaborate fully for the achievement of the
objectives of this Agreement. To this end, they shall exchange views on questions
relating to cooperation and shall provide each other with any relevant information
which may be requested. The two Parties shall jointly undertake a review of the
implementation of the programme in the event that either Party so requests.

11.2. The Ministry of Foreign Affairs (DANIDA) may, if required, undertake
any technical or financial mission it deems necessary to monitor the functioning of
the project. The Government of Burkina Faso shall provide the persons responsible
for such a mission with all relevant assistance, information and documentation.

11.3. An evaluation of the project described in this Agreement, carried out
jointly, preferably by the Ministry of Foreign Affairs (DANIDA) and the Govern-
ment of Burkina Faso, may be undertaken at the request of either of the Parties.
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11.4. The Ministry of Foreign Affairs DANIDA, may undertake follow-up
and ex post facto evaluation activities.

Article 12

DURATION OF THE PROJECT

12.1. The duration of the project shall be 10 months.

Article 13

REPORTS, ACCOUNTING AND AUDITING

13.1. On completion of the project, the technical advisers shall submit a report
to FESPACO and DANIDA on the outcomes and shall make recommendations, if
necessary, for future Festivals. FESPACO shall transmit to DANIDA a general
report covering all aspects of the project document.

13.2. Accounting and the audit of accounts shall be carried out in compliance
with the guidelines of the Ministry of Foreign Affairs of Denmark for bilateral co-
operation projects under the guidelines laid down by DANIDA in the document
entitled "General guidelines for accounting, documentation and reporting for recipi-
ents of Danish development assistance" (see annex).

13.3. Representatives of Rigsrevisionen (the Danish institution for the au-
diting of government accounts) may conduct, on the basis of all relevant documen-
tation, any audit or inspection considered necessary of the use of the funds made
available to the Government of Burkina Faso under this Agreement.

Article 14

TRANSFER OF OWNERSHIP

14.1. The equipment and materials financed by the Ministry of Foreign Affairs
(DANIDA) under the provisions of this Agreement shall become the property of
FESPACO upon provisional acknowledgement of receipt, unless the two Parties
agree otherwise.

Article 15

ADDRESSES

15.1. The authorities responsible for the implementation of the Agreement
shall be:

(a) In Denmark:

The Ministry of Foreign Affairs
2, Asiatisk Plads
1448 Copenhagen K
Denmark
Telephone: 33.92.00.00
Telex: 31292 etr dk
Fax: 31.54.05.33
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(b) In Burkina Faso:

The Ministry of the Economy, Finance and Planning
Ouagadougou
Burkina Faso
Telephone: 33.25.34
Telex: 5555 segegouv
Secr6tariat G6n6ral du Gouvernement

The executing agency shall be:

Le Festival Panafricain du Cin6ma et de la T6l6vision de Ouagadougou 1995
FESPACO
BP 2505
Ouagadougou 01
Burkina Faso
Telephone: 30.75.38
Telex: 5255 bf
Fax: 31.25.09

Article 16

ENTRY INTO FORCE

16.1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
letters and shall remain in force until the end of the project, signified by the final
acknowledgement of receipt, unless it is denounced.

Article 17

AMENDMENTS, DISPUTE SETTLEMENT AND DENUNCIATION

17.1. Any amendment to this Agreement shall be made through an exchange
of letters between the two Parties.

17.2. Any dispute which arises between the two Parties over the interpretation
or the implementation of this Agreement shall be settled amicably through the dip-
lomatic channel.

17.3. The two Parties may denounce the Agreement jointly through an
exchange of letters or unilaterally by means of notifications. Any such notification
shall take effect three months after it is received by the other Party.

If the foregoing is acceptable to the Government of Burkina Faso, I have the
honour to propose that this letter and your reply thereto shall constitute an agree-
ment between our two Governments on this subject.

Accept, Madam, etc.

GEERT AAGAARD ANDERSEN
Director

Division for West and East Africa

Her Excellency
Mrs. Anne Konate

Ambassador of Burkina Faso
Copenhagen
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II

EMBASSY OF BURKINA FASO

THE AMBASSADOR

Copenhagen, 17 October 1994

No. 94-508/ABF/CPH/SP

Sir,
By your letter No. S.8 Ref. 104.BF.2 of 1 August 1994, you informed me of the

following:

[See letter I]

I have the honour to confirm hereby that the authorities of Burkina Faso are in
agreement with the preceding provisions, which shall therefore constitute an agree-
ment between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

ANNE KONATE

Mr. Geert Aagaard Andersen
Director of the Division for West

and East Africa
Ministry of Foreign Affairs
DANIDA
Copenhagen
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